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Mugala GmbH

el Fml

Osterwiesenstrale 11 Telefon +49 7175 5218 0 E-Mall info@mugele.de MU@E&
73574 |ggingen-Bralnkofen Telefax +48 7175 9218 99 Internat www.mugele.com
| i} 22
Delivery Note 19089
Dotument Date 05.04,2019
Your Reference
KU E i Y = 4 NAG E L Sl Customer Code 10613
ACCETTAZION «Fuke Contact Gabriele Munz-Weiss
o i E MERCE Phane +49 7175 9218-29
Quantita dichiarata: ! O ogo E-Mall gabriele.munz-welss@mugele.co
Magna PT S.p.A, Quantits effettiva: =~ e 2 w . E—
Tipo Imballaggio:
cfo Svevatrans S.r.l. Quantits Imball}: q- Supplier:
Via del Gerasni 5 Co s _— o 3
70026 MODLIGNO, BA ¢ ::o ille schedsq d'injballo: NRB Bearings Ltd. ig& ]S
Ttaly & utrpllo:
Firma 08 L‘ ’q Dhannur, 15 Sir.P.M.Road
IN - 4000001 Fert, Mumbai
e ~
—~—~
Delivery Date: 06.04.2019
Description Quantity Cases Net welght (ka) Gross welght (kg)
" Bearing Races 10.080 7 518,00 693,00
Ttem Code: 2517084000
NRB Number; JCEB.587.512.3EG15 #alch Info:
E Batch Guantity  NRB Re. N,
Order Number: 5500038780
1 41901926 1440  NRB/2850/18-19
HTS Code: 2 41501920 1440 NRB/2850/18-18
Country of Origin: @ t% 3 41201933 1440 NRB/Z850/18-19
L%O 2?/10 4 41901548 1440  NRB/2850/18-19
q‘ 14 % 5 41901548 1440  NRB/2850/18-19
O] lg' 6 6 4£901951 1440  NRB/285S0/1B-19
5 -QS 7 41901952 1440 NRB/2B50/16-19
I summary: Total Total Total Total
Quantity Cases Nat weight (ka) Gross weight (kg)
10080 7 518,00 593,00
Baslerend auf Kundenauftrge 191217,
Kreissparkasse Ostalb Geschiftsfihrer

IBAN: DESB 6145 0050 1001 0718 24

BIC: DASPREBAXXX

Werner Sippl, BenJamin Sippl, Johannes Sippl
Eintragung boim Amtsgericht

Ulm HRB 700703

UST-Ident.Nr. DE 146 758 509

Es gelten die allgemelnen Geschiftsbedingungen
Einzusehen unter www.mugele.de
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Mugele GmbH Ay
OsterwiesenstraBe 1.1 Telefon +49 7175 9218 0 E-Mall info@mugele.de U@E
73574 tggingen-Brainkofen Telefax 149 71759218 98 Internet www.inugele.com

Delivery Date: 06.04.2019

Confirmation of Delivery Note

Magna PT 5.p.A Signature Date

/o Svevatrans Sl

Via def Geranl §

70026 MODUGNO, BA

Ttaly
Kreissparlasse Ostalb Geschiftsfihrer
IBAN: DES8 6145 0050 1001 0718 24 Werner Sippl, BenJamin Slppl, Johannes Sippl .
BIC: DASPDEGAXXX Eintragung beim Amtsgericht s

Uim HRB 700703 ‘HP
ot

UST-Ident.Nr, DE 146 758 509
Es gelten die allgemainen Geschiftsbedingingen
Elnzusehen unter www.mugele.de
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plies par la transporteur

+=gzegplarz dia odbiorcy
‘Exemplalre du destinatalre
Copy for consignea

Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) q % ]F:i
] Expediteur {nom, adresse, pays) =
Sender (name, address, counlry)

‘%“K‘ RN ~ Reovaiesewn,
Qgte w2 senslangse

i\ ngeLe

WEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWDZOWY
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

CMR) Nr

Ninlejszy przewéz podlega postanowieniom konwencii o umowle migdzynaradawe]
przewozu drogowege towardw {CMR) bez wzaledu na jakakelwiek przeciwng klauzulg
Ce transport est soumis, nonobsiant toule clause contralre, ala Convention relativa
au contrel de transpart Internatlonal de merchandises par route {CMR}

This carrlaga is subject notwithstanding any clause to tha contrary ta the convention
on the contract for the intemalional cammiage of goods by road (CMR}

QOdblorca (ﬁ’a’zwisko lub nazwa, adres, kraj) j&o@s& 6 ﬂ

gzsti?atal ra( {nam, agéesse, pays{m & \’
nsignee {name, address, coun!
COAMGRO,
66\2 dny S u o
w b L NG A % i

Ay

Przewoinik (r;azv«iskco‘:| lub nazwa, )adres, keajy
Transporteur {nom, adresse, pays
Carier {name, address, ccuntry) @ EEEg]_.PE‘”_E:I}ﬁS
ul, Lotnikow 12
PL65-138 Zielona Gora
tel, +4868 4511601, -24

\J EL C‘}\Q §
Miesce przeznaczenla (mfejscowosé, kraf)

3 Lleu pravu pour la livralson de fa marchandise (lleu, pays) qQOQ? G i 1‘;

Kolejal przawoznicy (nazwiske lub nazwa, adres, kraj)
Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Succaslvve carier (name, address, country)

fax-+i868 4113687
NIP PL 9291852081
ece(@ecelogistics.pl

nes must filted in by the carler

“The spaces framed with heavy l?

rasses doivent etre ram|

Rubryki obwiedzlane Uustymi liniaml wypelnia przewozalk

Es partlas encadraas da lignes

19 + 20 + 22

y compris et
including and

wigcznie craz

1-15

it s6us to esponsabilits da expediteur

To be completed on Lhe seners responsability

p

Do Aavypa!nlenla pod odpawiedzialnoscia nadawcy
81|

o R |

Place of dellvery of the goeds (place, cauniry)

aJU\O AuBno

e ‘\"‘
\ \

f_ ol
% L e \\\{[\\ b 6 8

AZA TRANSSSRT

Artur Tomiale
Miejsce i data zaladawanla {micjscowods, kraj, dala e v s Zastrzezenia | uwagl przewoénika Per i :
Llel{ ot date de la prise an chargje dala march]andisg {lisu, pays, date)} f.l S % \\J = Reserves et observations du transpor:atﬁ " zyny 3’ 64 360 quszyn
Place of loading of the goods (place, country, dale) Caniers reservations and observations MIP: 923.4 51.42.4 2, REQDH: 411144324]
P e - PRZEWOZNIK MIE PONOSE GDPDWIEDZ!ALNQSCI
laaween -~ Dluny.cioa OF O % 4 ZA RZECZYWISTA ZAWARTOSE OPAKOWAN,
Ghiiekons defumenty JAKOSC | STAN ZAPAKOWANYCH WYRDBOW
Documents annaxes ORAZ RZEGZYWIST& WAGE LADUNKL,.
Documents attached CARRIER IS NOT RESPONSIBLE
FOR THE REAL CONTENT OF PACKAGES, QUALITY
AND CONDITION OF GOODS
AND REAL LOAD WEIGHT,
Cachy I numery Ho&¢ sziuk Speséb opakowania Rodza] towaru Nr statystyczny Waga brutto w kg. Cbletosd w m?
Marques et numeros Nombre des calis Mada damballaga Nature de Ja marchandisa 0 Na statistique 1 1 Polds brut, kg Cubage m*
Marks and numbars Number of packages Methad of packing Nature of the goods Statisllcal number Gross walght In kg Yolume in m3

: valet ¢33
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By GUsiUBP E] @ ‘6](SN|LAAB UOIBILmIES E] el
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£ue 1 YeNa| 91} 0 JaquInu euy SSe auyt Jo Ssenagied ey LWNIED J0 Buj|is

*an)3] e| jJuEalao Sed 8] 16 YD ef

gasa Ialﬁém _Intatra
asse 1£:] Lelire *
Class Number Letter (DR
Instrukcle nadawcy Postanowienia spacjalne
instructions de Fexpediteur Cenverlions parilculieres
Sender's instructions Special agreements
Do zaplacenia Nadawca Waluta Odbicrca
20 Apayer par Expediteur Monnala Destinalre
To be pald by Sender Currency Consignes
Przewoine
Prix de transport
Camage charges ,
Bon'fikaty
Reductlons
Saldo
Solde
Balance
D
Suppiamonts .
Charges
Poslanowienia odnosnle przewoznego s %ﬂ%‘&ﬁ'&“
14 Presc;lgllons d'affrachlssemant A
Instruction as fo payment for camiage Razem
Przewoline zaplacone { Franco / Carriage pald - Total
Przewoine nleoplacona / Non franco I Carrlage forward Tolal to bo oald
2 \ggsbl"aaw;una w I‘L"'a \jl 15 zaplata/ Remboursement / Gesh cn delivery
.~ Establishedin on 05 0 \ O_j
g ey 220 KUEHNE+NAGEL sl
I CEARAT Y Tk R RN VAN 1

Ty > o T is::-fUUZUE
2z ™ 23 gt
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ECE LOGISTICS » Goposrecaivad
MUGELF GMEH lL‘tk'luz‘ ' Migjsgawost
-4 Uul. LotniKow A
Ost T‘Q/{l-esen Hafte 11 /,ﬂ ll_fzgggfie]fgagagi ?;ﬁ?fa:g__.
. 511607, - L e
3574 [GGINGENBRAINKOFEA! o 148 65 113887 S
Y St NIP PL 8291862081 o Ri

lngistics.pl - . e s w sl
i‘ﬁﬁﬁiﬁnﬂﬁ}iaiﬁu verifica su quahta e quantlta
Podpis i s[’eﬁnpal przewoZnika

Signature et imbre du {ransporteur
Signature and stamp of tha cartler

Podpls | stempel nadawcey
Sigralure et timbra de 'expediteur
Slgnature and stamp of the sender

Podpis | stempal odblorcy
Signature et timbre du destinataire
Signature and stamp of the cansignee
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